Translator’s Note
Avi
Transliteration
1. Place names. I tried to use the place names as they appear in the YIVO Encyclopedia. The only exception I made was for Vilna, as it is somewhat iconic. This could, of course, be changed to Vilnius as needed. 
2. Personal names and surnames. Again, I used transliterations from the YIVO Encyclopedia. When I couldn’t find a transliteration there or elsewhere, I have highlighted the name, in all of it recurrences in purple. 
3. Hebrew transliteration. Is based on the stylesheet guidelines. The only exception was personal names and surnames for which I used YIVO, as mentioned. 
References 
4. Articles and books in Hebrew. Guidelines seem to imply that one can either list the title in English AND Hebrew transliteration or only in English. The possibility of only using transliteration is not addressed. That being said, as most of the titles quoted in the footnotes are older primary sources, many of which do not have an official English title, transliteration alone is usually the best option (a precedent for this can be found in a recent article in EJJS: Jonathan Garb, “From Fear to Awe in Luzzatto’s Mesillat Yesharim”). In cases where a relatively modern article or book is quoted, I have provided transliteration and highlighted the source in green to draw the author’s attention. Please note that it is usually not the practice to simply invent an English title, and therefore if the English is to be provided as well, one would need to examine the specific books and journals question in order find the “official” title  – a task which I’m afraid lies beyond the scope of my translation work. 
5. Publisher information. Guidelines state that references must list publisher in addition to place of publication. The author habitually omitted this information and thus all such lacunae are marked. Older sources (before 1900, for arguments sake) generally don’t require publisher information (though the guidelines do not state this explicitly) and I have, therefore, not marked these.
6. Russian sources. I have mostly left these alone.
General Guidelines
7. Word count. The word count exceeds the 10,000 words recommended by journal guidelines an almost inevitable result of the original word-length of the Hebrew. 
8. Abstract and keywords: These should be provided by author before submission.
Translation 
9. Translation style. In instances where I added words absent from the source, I have highlighted the words in light blue. I also sometimes mark certain sentences with a comment, noting that I have employed a “loose translation.” Sometimes I mark two alternative translations with a / and highlight in yellow. 
